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Второй комитет 
 

Краткий отчет о 13-м заседании, 

состоявшемся в Центральных учреждениях, Нью-Йорк, в четверг, 16 октября 2014 года, в 10 ч. 00 м.  
 

Председатель: г-жа Фрэнсис (заместитель Председателя)  . . . . . . . . . . . .   (Багамские Острова) 
 

Содержание 
 

Пункт 19 повестки дня: Устойчивое развитие (продолжение) 

 a) Осуществление Повестки дня на XXI век, Программы действий 
по дальнейшему осуществлению Повестки дня на XXI век 
и решений Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому 
развитию и Конференции Организации Объединенных Наций 
по устойчивому развитию; 

 b) Реализация Маврикийской стратегии по дальнейшему осуществле-
нию Программы действий по обеспечению устойчивого развития 
малых островных развивающихся государств и  последующая дея-
тельность в этой области; 

 c) Международная стратегия уменьшения опасности бедствий;  

 d) Охрана глобального климата в интересах нынешнего и будущих по-
колений человечества; 

 e) Осуществление Конвенции Организации Объединенных Наций 

по борьбе с опустыниванием в тех странах, которые испытывают се-
рьезную засуху и/или опустынивание, особенно в Африке;  

 f) Конвенция о биологическом разнообразии;  

 g) Доклад Ассамблеи Организации Объединенных Наций 

по окружающей среде Программы Организации Объединенных 
Наций по окружающей среде; 

 h) В гармонии с природой; 

 i) Содействие расширению использования новых и возобновляемых 
источников энергии. 
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В связи с отсутствием г-на Карди (Италия) место 

Председателя занимает заместитель 

Председателя г-жа Тишка Фрэнсис (Багамские 

Острова). 
 

Заседание открывается в 10 ч. 05 м. 
 

Пункт 19 повестки дня: Устойчивое развитие 

(продолжение) (A/69/76, A/69/215, A/69/257, 

A/69/309, A/69/313, A/69/320 и A/69/380) 
 

 a) Осуществление Повестки дня на XXI век, 

Программы действий по дальнейшему 

осуществлению Повестки дня на XXI век 

и решений Всемирной встречи на высшем 

уровне по устойчивому развитию 

и Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию 

(продолжение) (A/68/970; A/69/79, A/69/312, 

A/69/315, A/69/326, A/69/379, A/69/392 

и A/69/395; A/C.2/69/2) 
 

 b) Реализация Маврикийской стратегии 

по дальнейшему осуществлению Программы 

действий по обеспечению устойчивого 

развития малых островных развивающихся 

государств и последующая деятельность 

в этой области (продолжение) 

(A/CONF.223/10; A/69/314 и A/69/319) 
 

 c) Международная стратегия уменьшения 

опасности бедствий (продолжение) (A/69/364 

и A/69/392; A/C.2/69/2) 
 

 d) Охрана глобального климата в интересах 

нынешнего и будущих поколений 

человечества (продолжение) (A/69/317 

и A/69/392; A/C.2/69/2) 
 

 e) Осуществление Конвенции Организации 

Объединенных Наций по борьбе 

с опустыниванием в тех странах, которые 

испытывают серьезную засуху и/или 

опустынивание, особенно в Африке 

(продолжение) (A/69/311, A/69/317 и A/69/392; 

A/C.2/69/2) 
 

 f) Конвенция о биологическом разнообразии 

(продолжение) (A/69/317 и A/69/392; 

A/C.2/69/2) 
 

 g) Доклад Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде 

Программы Организации Объединенных 

Наций по окружающей среде (продолжение) 

(A/69/25 и A/69/392; A/C.2/69/2) 
 

 h) В гармонии с природой (продолжение) 

(A/69/322 и A/69/392; A/C.2/69/2) 
 

 i) Содействие расширению использования 

новых и возобновляемых источников 

энергии (продолжение) (A/69/323, A/69/392 

и A/69/395; A/C.2/69/2) 
 

1. Г-н Эмвула (Намибия) говорит, что для до-

стижения устойчивого и сбалансированного роста 

потребуется тщательная координация решений в 

области макроэкономической политики с другими 

сферами глобального управления, включая много-

стороннюю торговую систему, структуру помощи, 

ликвидацию бедности, устойчивое развитие и изме-

нение климата. Поэтому Намибия приветствует ор-

ганизацию политического форума высокого уровня 

по устойчивому развитию. 

2. Процесс формирования повестки дня в обла-

сти развития на период после 2015 года обеспечил 

платформу для рассмотрения вопроса  об уровне до-

стижения развивающимися странами целей в обла-

сти развития, сформулированных в Декларации ты-

сячелетия (ЦРДТ), и обдумывания новых и только 

возникающих проблем. Для Африки средством со-

гласованного учета потребностей и устремлений 

населения региона в целях развития после 

2015 года служит общая позиция африканских 

стран. 

3. Ликвидация бедности должна оставаться цен-

тральной всеобъемлющей задачей повестки дня в 

области развития на период после 2015 года, и 

Намибия решительно поддерживает ту точку зре-

ния, согласно которой повестка дня должна усилить 

приверженность международного сообщества иско-

ренению бедности во всех формах к 2030  году. Од-

нако без предсказуемых и надежных средств ее реа-

лизации повестка дня в области развития после 

2015 года не достигнет установленных целевых по-

казателей; таким образом, крайне важно укреплять 

глобальное партнерство в целях эффективной мо-

билизации всех государственных, частных, внут-

ренних и международных ресурсов. Предстоящая 

третья Международная конференция по финансиро-

ванию развития будет играть чрезвычайно важную 
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роль для выработки всеобъемлющего подхода к 

укреплению международного сотрудничества в ин-

тересах развития и поиску дополнительных, инно-

вационных источников финансирования.  

4. Поскольку развивающиеся страны наиболее 

страдают от неблагоприятных последствий измене-

ния климата, делегация оратора призывает к дости-

жению нового, имеющего обязательную юридиче-

скую силу соглашения по проблеме изменения кли-

мата — эффективного, прочного и всеобъемлюще-

го, предусматривающего сбалансированную под-

держку смягчения последствий и адаптации к ним. 

Намибия — страна, испытывающая особые потреб-

ности в самом широком контексте устойчивого раз-

вития. В силу суровых экологических условий и ис-

ключительной ограниченности сельскохозяйствен-

ной деятельности страна чрезвычайно подвержена 

внешним потрясениям, засухам и деградации зе-

мель. Она призывает к осуществлению Плана дей-

ствий и Намибийской декларации, принятой на 

одиннадцатой сессии Конференции сторон Конвен-

ции Организации Объединенных Наций по борьбе с 

опустыниванием.  

5. Опустынивание, деградация земель, засуха и 

изменение климата тесно взаимосвязаны, подпиты-

вая друг друга и образуя замкнутый круг, который 

препятствует глобальным усилиям по достижению 

устойчивого развития. В связи с этим в будущих со-

глашениях по проблеме изменения климата необхо-

дим акцент на подходы к адаптации, учитывающие 

состояние земли, в целях достижения сопротивляе-

мости климатическим потрясениям и повышения 

способности земли к их преодолению. Кроме того, 

опустынивание, деградация земель и засуха, поми-

мо разрушительного воздействия на три главных 

опоры устойчивого развития, способствуют укоре-

нению бедности, создают угрозу продовольствен-

ной безопасности, дестабилизируют общество и 

препятствуют прогрессу. В рамках взаимодействия 

с Группой друзей по решению проблем опустыни-

вания, деградации земель и засухи Намибия при-

вержена достижению нейтральной деградации зе-

мель в мировом масштабе. 

6. Поскольку мир и безопасность являются необ-

ходимыми условиями устойчивого развития, Нами-

бия считает важными задачами реформирование и 

демократизацию международных экономических, 

денежно-кредитных и финансовых учреждений для 

лучшего обеспечения потребностей развития . 

7. Г-жа Чжоу (Сингапур) говорит, что достиже-

ние устойчивого развития – это не игра "кто кого", а 

способ достигнуть большего с меньшими затрата-

ми. Реализация устойчивого развития во взаимоза-

висимом мире требует коллективной решимости 

международного сообщества, что наглядно демон-

стрирует Рабочая группа открытого состава по це-

лям в области устойчивого развития. Хотя деятель-

ность Организации Объединенных Наций по разра-

ботке глобальной устойчивой повестки дня получи-

ла достаточно скептических оценок, а некоторые ее 

критики называли предполагаемые цели в области 

устойчивого развития бессмысленными или неверо-

ятными, делегация оратора твердо уверена в необ-

ходимости глобальной повестки дня в области раз-

вития для активизации усилий на национальном 

уровне и стимулирования правительств, НПО, 

частного сектора и общества по формированию эф-

фективных партнерств и достижению в рамках со-

трудничества более весомых результатов.  

8. Учитывая накопленный опыт в области разви-

тия, Сингапур будет по-прежнему вносить свой 

вклад в предпринимаемые в глобальном масштабе 

усилия по определению курса устойчивого развития 

в мире, особенно в области урбанизации, водо-

снабжения и санитарии. В соответствии с предлага-

емой целью 6 в области устойчивого развития, ка-

сающейся обеспечения и устойчивой организации 

водоснабжения и санитарии для всех, Сингапур 

ожидает 19 ноября 2014 года, когда будет отмечать-

ся Всемирный день туалета в контексте инициативы 

«Санитария для всех» как еще одного шага, содей-

ствующего решению поставленной задачи.  

9. Небольшой, расположенный в низине город в 

Юго-Восточной Азии Сингапур испытывает те же 

угрозы и опасности, которые беспокоят другие ма-

лые островные развивающиеся государства. Ему 

была оказана честь выступить сопредседателем 

Подготовительного комитета третьей Международ-

ной конференции по малым островным развиваю-

щимся государствам. Итоговый документ конфе-

ренции «Путь Самоа» ознаменовал признание меж-

дународным сообществом неоспоримой необходи-

мости решения проблем социальной, экономиче-

ской и экологической уязвимости малых островных 

развивающихся государств, а следующей важней-

шей вехой станет осуществление этого «Пути». В 

целях содействия процессу осуществления Синга-

пур подготовил специальный, рассчитанный на три 
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года комплекс мероприятий в области технического 

сотрудничества в рамках сингапурской Программы 

сотрудничества, направленных на предоставление 

технической помощи и стипендий, больше ориен-

тированных на конкретные потребности, в обла-

стях, актуальных для наращивания потенциала ма-

лых островных развивающихся государств.  

10. По мнению делегации Сингапура, чрезвычай-

но важно в первую очередь осуществлять надлежа-

щие политические и практические меры в интере-

сах устойчивого развития на национальном уровне, 

а также то, что развитие не должно осуществляться 

за счет качества условий жизни. Несмотря на то что 

Сингапур небольшой, высокоурбанизированный го-

род-государство, ему удалось успешно интегриро-

вать в городскую инфраструктуру обширные зеле-

ные пространства и водоемы, используемые для от-

дыха и спорта. Городская среда все так же пригодна 

для жизни, остается чистой и зеленой, что никак не 

мешает значительному экономическому прогрессу. 

Несмотря на скудность водных ресурсов, Сингапур 

обеспечивает каждому человеку доступ к чистой, 

приемлемой по стоимости питьевой воде. Он наме-

рен до конца 2014 года проанализировать, насколь-

ко актуальна его стратегия устойчивого развития в 

условиях возрастающей плотности городской за-

стройки, изменения климата и других экологиче-

ских проблем. 

11. Несмотря на его небольшие размеры, Синга-

пур твердо намерен оказывать существенное воз-

действие на устойчивое развитие. В рамках Гене-

ральной Ассамблеи международное сообщество 

определит, насколько выраженное на Конференции 

«Рио+20» устремление к «Будущему, которого мы 

хотим» сумело перейти от риторики к реальной 

действительности. 

12. Г-н Римуш (Алжир), подчеркивая значение 

вопроса об устойчивом развитии для разработки 

повестки дня в области развития на период после 

2015 года и будущих соглашений по проблеме из-

менения климата, говорит, что в настоящее время 

концепция устойчивого развития оказывает влияние 

на самые разные сферы повседневной жизни, в том 

числе на образ мыслей, действий, производство и 

потребление товаров. 

13. Делегация оратора полагает, что Конференция 

Организации Объединенных Наций по устойчивому 

развитию («Рио+20») представляет собой решаю-

щий шаг вперед по пути к возобновлению привер-

женности международного сообщества ускоренно-

му осуществлению Повестки дня на XXI век с осо-

бым акцентом на задачи сокращения масштабов 

нищеты и устойчивого развития. Однако Конферен-

ция «Рио+20» высветила также ограниченность 

успехов в достижении ЦРДТ, в том числе несоблю-

дение развитыми странами своего обязательства по 

предоставлению развивающимся странам средств 

как для достижения ЦРДТ, так и в области эконо-

мического развития и охраны окружающей среды.  

14. Алжир, являющийся членом Рабочей группы 

открытого состава по целям в области устойчивого 

развития, присоединяется к докладу Группы и под-

черкивает ответственность развитых стран за пол-

ное выполнение своих обязательств. Он привет-

ствует решение Группы о включении в качестве 

конкретной цели повышение эффективности 

средств осуществления, а также увязывание каждой 

цели устойчивого развития со средствами для ее 

достижения. 

15. Предлагаемые цели устойчивого развития 

должны сбалансированно отражать экономические, 

социальные и экологические аспекты устойчивого 

развития. Правительство оратора призывает между-

народное сообщество к укреплению сотрудничества 

и принятию более целенаправленных мер по вы-

полнению обязательств, принятых на различных 

международных конференциях. Оно с надеждой 

ожидает завершения работы Межправительственно-

го комитета экспертов по финансированию устой-

чивого развития и разработке механизма содействия 

передаче и распространению технологий. 

16. Правительство оратора приветствует провоз-

глашение 2014 года Международным годом малых 

островных развивающихся государств и принятие 

на третьей Международной конференции по малым 

островным развивающимся государствам програм-

мы действий «Путь Самоа». Оба события отражают 

необходимость решения конкретных проблем этих 

государств и выполнения ранее принятых обяза-

тельств по оказанию им помощи в эффективном 

планировании своего будущего. Оно поддерживает 

содержащееся в программе действий «Путь Самоа» 

положение о том, что малые островные развиваю-

щиеся государства представляют уникальную про-

блему в отношении устойчивого развития, и при-

знает, что Барбадосская программа действий, Мав-

рикийская стратегия осуществления и «Путь Са-
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моа» — все они должны быть учтены в повестке 

дня в области развития на период после 2015  года. 

17. Алжир намерен внести свой вклад в глобаль-

ную борьбу с изменением климата, отслеживая, как 

потребности и приоритеты населения удовлетворя-

ются в плане социального и экономического разви-

тия. Страна начала осуществление многих новых 

программ и мероприятий по охране окружающей 

среды и содействию устойчивому развитию, в осо-

бенности в области возобновляемой энергетики, 

борьбы с опустыниванием и деградацией земель, 

устойчивого развития транспортной системы, ути-

лизации отходов и повторного их использования.  

18. Переговоры по вопросам изменения климата 

должны завершиться принятием на Конференции 

Организации Объединенных Наций по изменению 

климата 2015 года в Париже масштабного нового 

соглашения, в котором необходимо отразить вопро-

сы адаптации, смягчения последствий, финансиро-

вания, передачи технологий и наращивания потен-

циала посредством надежного, прозрачного меха-

низма, основанного на принципах Рамочной кон-

венции Организации Объединенных Наций об из-

менении климата, в частности на принципе общей, 

но дифференцированной ответственности.  

19. Опустынивание создает опасность для боль-

шого числа стран, особенно в Африке, угрожая 

продовольственной безопасности и сдерживая раз-

витие, в частности в области земледелия и живот-

новодства. Борьбе с опустыниванием следует уде-

лять первостепенное внимание на национальном и 

международном уровнях. К сожалению, в связи с 

отсутствием международной поддержки и финансо-

вых средств для реализации национальных планов 

действий в странах, затронутых опустыниванием, 

не были достигнуты цели Десятилетия Организа-

ции Объединенных Наций, посвященного пустыням 

и борьбе с опустыниванием. Поэтому правитель-

ство оратора призывает к осуществлению решений, 

принятых на одиннадцатой сессии Конференции 

сторон Конвенции Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием в сентябре 

2013 года, в целях укрепления механизмов осу-

ществления Конвенции. 

20. В силу своего географического положения и 

климата Алжир особенно подвержен опустынива-

нию и включает меры по борьбе с опустыниванием 

в свою политику в области развития. Помимо про-

граммы лесонасаждения, правительство осуществ-

ляет национальный план действий в целях борьбы с 

опустыниванием и был создан комиссариат по раз-

витию степи и совет по окружающей среде и устой-

чивому развитию. «Зеленая плотина» — крупный 

проект по борьбе с деградацией земель на 2015  год, 

охватывающий территорию в 300 000 гектаров, бу-

дет расширен на 100 000 гектаров, в дополнение к 

3 млн. гектаров, покрытых травой эспарто. Однако 

без согласованных действий международного со-

общества усилия стран, затронутых опустынивани-

ем и деградацией земель, обречены на провал. 

21. Биологическое разнообразие в значительной 

мере содействует устойчивому развитию и благосо-

стоянию населения развивающихся стран, в частно-

сти в плане социального развития, экономики, 

науки, образования и культуры. Правительство ора-

тора призывает международное сообщество к фор-

мированию партнерств и участию в обмене знания-

ми для сохранения и устойчивого использования 

биологических ресурсов в целях осуществления 

Конвенции о биологическом разнообразии. Необхо-

димо увеличить международное финансирование 

для развивающихся стран в целях устойчивого ис-

пользования биологического разнообразия к 

2015 году. Помимо этого, необходимо больше опре-

деленности относительно новых рынков, компенса-

ций и финансовых механизмов, особенно в том что 

касается справедливого и равноправного разделе-

ния выгоды от использования генетических ресур-

сов. В 2014 году в Алжире принят закон о биологи-

ческих ресурсах; в будущем действие закона может 

быть распространено на генетические ресурсы в 

соответствии с Нагойским протоколом. Страна 

вскоре представит свой пятый доклад о националь-

ной стратегии осуществления Конвенции о биоло-

гическом разнообразии. 

22. Первая сессия Ассамблеи Организации Объ-

единенных Наций по окружающей среде предоста-

вила возможность для обсуждения проблем окру-

жающей среды наравне с вопросами, касающимися 

мира, безопасности, финансов, торговли и здраво-

охранения. Усиление роли Программы Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде стало 

одним из первых конкретных достижений повестки 

дня «Будущее, которого мы хотим», разработанной 

на Конференции «Рио+20». Делегация оратора хо-

тела бы подчеркнуть значение разработки повестки 

дня в области развития на период после 2015  года, 
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последовательно и сбалансированно в полной мере 

объединяющей три аспекта устойчивого развития и 

сконцентрированной на мерах по ликвидации бед-

ности, охране окружающей среды и содействию 

всеобъемлющему социально-экономическому раз-

витию в гармонии с природой. 

23. В целях создания надлежащих условий для 

продвижения и использования новых и возобновля-

емых источников энергии в развивающихся странах 

необходимо участие развитых стран в деятельности 

по финансированию, передаче технологий и нара-

щиванию потенциала. Алжир планирует ввести в 

действие мощности возобновляемой энергетики в 

объеме 22 000 МВт к 2030 году. В области произ-

водства электроэнергии из возобновляемых источ-

ников уже достигнуты многообещающие результа-

ты – в национальной возобновляемой энергетике 

Алжир выполнил цели, поставленные на 2013  год, и 

благодаря этому занял пятое место по установлен-

ной мощности производства концентрированной 

солнечной энергии. 

24. Г-н Альсахлави (Объединенные Арабские 

Эмираты) говорит, что основные принципы, под-

держанные первой Конференцией Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде и раз-

витию, в Повестке дня на XXI век и итоговом доку-

менте Конференции «Рио+20», касаются ликвида-

ции нищеты и достижения социального, экономи-

ческого и экологического развития. Необходимо 

учитывать потребности развивающихся стран и со-

блюдать принципы равноправия и общей, но диф-

ференцированной ответственности. Международ-

ные партнерства нуждаются в усилении в целях 

обеспечения развивающихся стран ресурсами, не-

обходимыми для наращивания потенциала и полу-

чения доступа к современным технологиям.  

25. Объединенные Арабские Эмираты привет-

ствуют доклад Рабочей группы открытого состава 

по целям в области устойчивого развития как нуж-

ный инструмент для разработки повестки дня в об-

ласти развития на период после 2015 года, в кото-

рой будут рассматриваться вопросы энергии для 

всех, «зеленой» экономики, продовольственной 

безопасности, питьевой воды и гендерного равен-

ства. Объединенные Арабские Эмираты в планах на 

будущее предусматривают инвестирование капита-

ла в устойчивую и экологически чистую энергетику, 

которая составит основу «зеленой» экономики. 

26. Сорок один год назад основатель Объединен-

ных Арабских Эмиратов привлек внимание к путям 

охраны окружающей среды, утверждая, что населе-

ние должно брать только то, что ему необходимо, а 

остальное сохранять для будущих поколений. В 

рамках этой стратегии страна вкладывала средства 

в возобновляемую энергетику, прежде всего ветро-

вую и солнечную — первую энергетику такого рода 

на Ближнем Востоке. Предполагалось, что в резуль-

тате этих инициатив выбросы от производства элек-

троэнергии сократятся на 20 процентов к 2020 году. 

Благодаря новому комплексу руководящих принци-

пов планировался рост эффективности зданий на 

20 процентов. 

27. Правительство Объединенных Арабских Эми-

ратов выдало свыше 500 млн. долл. США в виде 

грантов и льготных займов в целях содействия раз-

витию возобновляемых источников энергии в раз-

вивающихся странах. В Объединенных Арабских 

Эмиратах расположена штаб-квартира Междуна-

родного агентства по возобновляемым источникам 

энергии, страна сотрудничает с агентством по Аф-

риканскому коридору чистой энергии и Инициати-

вой «Маяки» для малых островных развивающихся 

государств. Страна будет принимать Экспо-2020 в 

Дубае в целях формирования новых партнерств по 

поиску, сохранению возобновляемых источников 

энергии и водных ресурсов и эффективному управ-

лению ими. Всемирный саммит по энергетике бу-

дущего, который должен пройти в Абу-Даби 19–

22 января 2015 года, будет также направлен на раз-

витие диалога и сотрудничества в этой области.  

28. Г-н Силла (Сенегал) говорит, что его делега-

ция приветствует полезные выводы Рабочей группы 

открытого состава по целям в области устойчивого 

развития и предложение о включении предлагаемых 

целей в повестку дня в области развития на период 

после 2015 года. 

29. Политический форум высокого уровня по 

устойчивому развитию высветил необходимость 

пересмотра методов работы форума. Учитывая его 

специфику, форум должен усовершенствовать свои 

механизмы принятия решений, более четко опреде-

лить роль различных участников, сконцентрировать 

сферу деятельности и разработать соответствую-

щую систему отслеживания достигнутых результа-

тов. Поэтому его делегация предлагает форуму про-

вести дальнейшее обсуждение вопросов создания 

механизма содействия передаче и распространения 
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технологий в интересах развивающихся стран. Бы-

ло бы также полезно провести обмен мнениями по 

финансированию устойчивого развития, которое 

является одним из решающих вопросов для гло-

бального Юга. 

30. Поскольку реформы будут иметь смысл только 

в случае ощутимого благоприятного воздействия на 

развитие, правительство оратора полагает, что по-

вестка дня в области развития на период после 

2015 года должна быть ориентирована на ликвида-

цию бедности и предусматривать последовательный 

подход, сбалансированно объединяющий три опоры 

устойчивого развития. В ходе ее формирования 

должны учитываться приоритетные проблемы и  за-

дачи Африки, наименее развитых стран, малых ост-

ровных развивающихся государств, развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю, и стран со 

средним уровнем дохода. 

31. В целях решения проблемы устойчивого раз-

вития необходимо уделять первостепенное внима-

ние вопросам устойчивого управления природными 

ресурсами, адаптации к изменению климата и 

устойчивого землеустройства, всеобъемлющего 

экономического роста и устойчивых способов про-

изводства и потребления. Изменение климата, утра-

та биологического разнообразия и деградация зе-

мель ведут к повышению уязвимости населения, 

ухудшению качества жизни и разрушению эконо-

мического потенциала. Таким образом, крайне важ-

но принять на Конференции по изменению климата 

в 2015 году новое, имеющее обязательную юриди-

ческую силу глобальное соглашение по климату и 

работать над эффективным осуществлением реше-

ний Зеленого климатического фонда, над передачей 

экологически чистых технологий и использованием 

механизмов борьбы с обезлесением.  

32. Необратимая деградация лесных экосистем и 

последующая утрата биологического разнообразия 

усугубляются в результате роста незаконной тор-

говли древесиной. Поэтому Сенегал решительно 

выступает за создание глобального лесного фонда и 

вновь подтверждает свою приверженность разра-

ботке имеющего обязательную юридическую силу 

документа по всем видам лесов. Наконец, делегация 

оратора призывает все государства активно гото-

виться к третьей Всемирной конференции по 

уменьшению опасности бедствий в 2015 году в це-

лях создания нового согласованного, эффективного 

механизма сопротивляемости стихийным бедствиям 

на основе Хиогской рамочной программы действий 

на 2005–2015 годы. 

33. Г-жа Ариффин (Бруней-Даруссалам) говорит, 

что хотя ликвидация бедности остается главной те-

мой дискуссий по повестке дня в области развития 

на период после 2015 года, другие сферы, в том 

числе охрана окружающей среды и защита биоло-

гического разнообразия, не менее важны, поскольку 

они в значительной мере содействуют процессу 

устойчивого развития. 

34. Правительство оратора признает, что здоровые 

экосистемы и ресурсы биологического разнообра-

зия в значительной мере содействуют обеспечению 

устойчивых средств к существованию для населе-

ния, особенно в развивающихся странах, а также их 

национальной экономики, и одобряет усилия госу-

дарств-членов по сохранению своих экосистем. Од-

нако оно полагает, что экономический рост и охрана 

окружающей среды должны быть сбалансированы и 

что они не должны развиваться в ущерб друг другу. 

Оно поддерживает Конвенцию о биологическом 

разнообразии и признает вклад Конвенции в устой-

чивое развитие, в том что касается его собственных 

национальных и глобальных программ действий в 

таких областях, как продовольственная безопас-

ность, обеспечение чистого воздуха и чистой воды, 

здоровье населения и его средства к существова-

нию, одновременно предоставляя платформу для 

сотрудничества с другими экспертами в вопросах 

биологического разнообразия. 

35. Поскольку 75 процентов территории Брунея-

Даруссалама занимают влажные тропические леса, 

страна придает большое значение поддержанию и 

сохранению экосистем. Она будет продолжать ак-

тивное участие в охране окружающей среды путем 

применения экосистемного подхода, в рамках кото-

рого ее леса служат поглотителями сточных вод и 

накопителями парниковых газов, вызывающих гло-

бальное повышение температуры воздуха. Для 

успешного достижения этой цели Бруней-

Даруссалам ввел и реализует ряд мер национальной 

политики и планирует осуществлять охрану окру-

жающей среды, включая сохранение биологическо-

го разнообразия, лесонасаждение и информацион-

но-просветительские кампании. 

36. Принимая во внимание важность дальнейшего 

изучения биологического разнообразия, страна 

продолжает предоставлять свои влажные тропиче-
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ские леса для проведения научных исследований, в 

частности наземной флоры и фауны, морской фло-

ры и фауны, лесных микробов и микроорганизмов. 

Один из ее университетов принимал участие в 

Международном консорциуме университетов по ис-

следованию биологического разнообразия и окру-

жающей среды. Кроме того, правительство страны 

привержено ответственным методам ведения сель-

ского хозяйства и ввело ограничение, согласно ко-

торому под сельскохозяйственным производством 

может быть занято не более 1 процента земельной 

площади. Достижения в области технологий, меха-

низация сельского хозяйства и увеличение разнооб-

разия сельскохозяйственных культур осваиваются 

как путь к достижению продовольственной без-

опасности. 

37. На субрегиональном уровне начиная с 

2005 года Бруней-Даруссалам активно взаимодей-

ствовал с Малайзией и Индонезией в рамках трех-

сторонней инициативы по сохранению лесов под 

названием «Сердце Борнео», охватившей 

58 процентов от общей земельной площади страны. 

Он надеется расширить свое участие в инициативе 

«Коралловый треугольник», направленной на охра-

ну наземных и морских ресурсов биологического 

разнообразия. 

38. Г-н Месса-Куадра (Перу) говорит, что для до-

стижения устойчивого развития необходимо прово-

дить политику, обеспечивающую ликвидацию нега-

тивных последствий изменения климата, сокраще-

ние рисков стихийных бедствий и управление эти-

ми рисками, сведение к минимуму воздействия на 

окружающую среду возрастающих потребностей в 

энергии, сохранение биологического разнообразия 

и традиционных знаний, а также устойчивое управ-

ление лесными ресурсами. Все эти задачи должны 

быть интегрированы в более широкие цели ликви-

дации бедности, обеспечения финансирования и 

других ресурсов, а также передачу технологий.  

39. Правительство оратора рассматривает доклад 

Рабочей группы открытого состава по целям в об-

ласти устойчивого развития как один из важнейших 

шагов перехода к достижению устойчивого разви-

тия. В контексте повестки дня в области развития 

на период после 2015 года, в центре внимания кото-

рой люди и защита их достоинства, оно полагает, 

что государствам необходимо располагать соответ-

ствующими навыками, чтобы сделать эти цели ре-

ально достижимыми, без предварительных условий, 

в своем стремлении к ликвидации бедности и нера-

венства с помощью социальной интеграции и права 

на развитие. 

40. Его делегация подчеркивает, что устойчивое 

развитие может быть достигнуто только при усло-

вии соблюдения принципов, лежащих в основе 

Конвенции о биологическом разнообразии и Нагой-

ского протокола, – это сохранение биологического 

разнообразия, устойчивое использование его ком-

понентов и равноправное разделение его благ и со-

ответствующих традиционных знаний.  

41. У правительства Перу по-прежнему вызывает 

озабоченность проблема биологического пиратства, 

которое включает незаконный доступ, использова-

ние и эксплуатацию генетических ресурсов и тра-

диционных знаний и наносит существенный вред 

коренным и местным общинам. Оно также инве-

стирует средства в охрану лесов, особенно с учетом 

того факта, что более 60 процентов территории 

страны занимают лесные массивы. Оно придает 

первостепенное значение ценности лесов не только 

с точки зрения охраны окружающей среды, но и 

прежде всего их взаимосвязей с жизнью людей. Ни-

какое устойчивое экономическое развитие не может 

осуществляться за счет лесных ресурсов и поэтому 

правительство продолжает борьбу с обезлесением.  

42. Делегация оратора вновь подтверждает значе-

ние, которое их страна придает снижению опасно-

сти стихийных бедствий и сопротивляемости, осо-

бенно в свете последствий изменения климата, ко-

торые привели к учащению и увеличению интен-

сивности стихийных бедствий. Нищета и низкий 

уровень развития также повышают уязвимость в 

отношении стихийных бедствий. Следовательно, 

изменение климата представляет собой одну из 

наиболее серьезных опасностей для человечества, 

угрожающих не только развитию, но и самому су-

ществованию обществ и стран. Его правительство 

вновь подтверждает необходимость соблюдения 

принципов и положений Рамочной конвенции Ор-

ганизации Объединенных Наций об изменении 

климата и выразило согласие провести у себя две-

надцатую сессию Конференции сторон в Лиме в де-

кабре 2014 года. 

43. Г-жа Стрикленд Симонет (Самоа) говорит, 

что будучи островом, которому последствия изме-

нения климата угрожают серьезными потерями, 

Самоа включил вопросы охраны окружающей сре-
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ды в международную повестку дня 22 года назад на 

Встрече на высшем уровне «Планета Земля» в Рио-

де-Жанейро. Сегодня страна выступает с той же  

идеей, что и в 1992 году — изменение климата яв-

ляется глобальной проблемой, тем не менее дей-

ствия по ее решению на международном уровне 

остаются чрезвычайно неадекватными.  

44. У Самоа изменение климата и повышение 

уровня моря вызывают серьезную озабоченность, 

учитывая, что 70 процентов населения и инфра-

структуры находятся в низинных прибрежных рай-

онах. Хотя до 1990 года Самоа находился в зоне, не 

подверженной циклонам, начиная с этого года стра-

на испытывала частые и неблагоприятные воздей-

ствия погодных явлений, которые обходились в 

миллионы долларов и вынуждали переселяться це-

лые населенные пункты. Вследствие этого страна 

придает большое значение уменьшению риска сти-

хийных бедствий и рассчитывает на благоприятный 

итог третьей Всемирной конференции по уменьше-

нию опасности бедствий. 

45. Несмотря на то что правительство оратора 

признает решающую роль, которая в ее устойчивом 

развитии принадлежит устойчивой энергетике, 

включая расширение доступности современных 

энергетических услуг, энергоэффективность и ис-

пользование экономически оправданных и экологи-

чески безопасных технологий, значительная зави-

симость страны от ископаемых видов топлива слу-

жит важным фактором экономической уязвимости. 

Она взяла обязательство по достижению 

20-процентной углеродной нейтральности к 

2030 году и сократит свою зависимость от ископае-

мых видов топлива на 10 процентов к 2016 году. 

Страна постоянно призывает к использованию но-

вых и возобновляемых источников энергии.  

46. Одним из главных итогов Конференции 

«Рио+20» стало подтверждение того факта, что ма-

лые островные развивающиеся государства пред-

ставляют особый случай в области устойчивого 

развития в силу их подверженности уникальным и 

конкретным рискам. «Путь Самоа», принятый на 

третьей Международной конференции по малым 

островным развивающимся государствам, в свою 

очередь наметил курс управления приоритетами 

устойчивого развития малых островных развиваю-

щихся государств в настоящее время и в ближай-

шем будущем; главное место в повестке дня этих 

государств отводится осуществлению программы 

действий «Путь Самоа» и введению в действие его 

партнерств. Перед Вторым комитетом Генеральной 

Ассамблеи в настоящее время стоит задача плани-

рования эффективной системы гарантий своевре-

менных, действенных последующих мер по обяза-

тельствам, принятым в программе «Путь Самоа». 

Резолюция должна предусматривать следующее: 

систему партнерств, направленных на то, чтобы 

партнерства для малых островных развивающихся 

государств, введенные в действие в Самоа, осу-

ществлялись в полной мере и охватывали Барбадос-

скую программу действий и Маврикийскую страте-

гию, равно как и «Путь Самоа»; всеобъемлющий 

пересмотр системы Организации Объединенных 

Наций по оказанию поддержки малым островным 

развивающимся государствам; включение програм-

мы действий «Путь Самоа» в повестку дня в обла-

сти развития на период после 2015 года и в предла-

гаемые цели устойчивого развития; а также созда-

ние надежной глобальной системы мониторинга, 

усиливающей подотчетность на всех уровнях и 

обеспечивающей надлежащий своевременный ана-

лиз и обновление данных в отношении осуществле-

ния всех программ. 

47. Правительство оратора призывает партнеров 

малых островных развивающихся государств обес-

печить увеличение оказываемой им поддержки и 

осуществление программы действий «Путь Самоа». 

Подобным же образом проблема малых островных 

развивающихся государств нуждается в должном 

рассмотрении на форуме высокого уровня по 

устойчивому развитию. Так как 2014 год был объ-

явлен годом малых островных развивающихся гос-

ударств, к ним было привлечено внимание; делега-

ция оратора надеется, что международное сообще-

ство и в дальнейшем будет учитывать реальные 

условия в этих государствах в процессе перехода к 

повестке дня в области развития после 2015  года. 

48. Г-жа Хейнс (Тринидад и Тобаго) говорит, что 

международному сообществу при переходе к по-

вестке дня в области развития после 2015  года сле-

дует сконцентрировать внимание на следующих 

первостепенных задачах: возобновление обязатель-

ства по достижению ЦРДТ; практическое осу-

ществление повестки дня «Будущее, которого мы 

хотим»; активизация глобального партнерства по 

устойчивому развитию; решение проблемы смягче-

ния последствий изменения климата в целях удер-

жания повышения среднемировых температур ниже 
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2 градусов или 1,5 градуса по Цельсию; достижение 

масштабного, имеющего обязательную юридиче-

скую силу соглашения по изменению климата в 

2015 году. 

49. Государство Тринидад и Тобаго добилось 

определенных успехов в осуществлении ЦРДТ, в 

частности в области образования, но ему необходи-

мо продолжить усилия в сфере здравоохранения, 

особенно в отношении медицинской помощи в 

предродовой и послеродовой период и эпидемии 

ВИЧ/СПИДа. Поэтому делегация оратора удовле-

творена тем, что в предлагаемые цели устойчивого 

развития будут внесены незавершенные ЦРДТ и 

продлен срок их достижения, и при этом они будут 

включать новые вопросы, относящиеся к устойчи-

вому развитию. Существующие в настоящее время 

проблемы, связанные с неинфекционными болезня-

ми и возобновлением инфицирования вирусами 

Эбола и чикунгунья, высветили фундаментальную 

непрочность систем здравоохранения в развиваю-

щихся странах — этот вопрос следует включить в 

повестку дня на период после 2015 года. 17 целей 

устойчивого развития и 169 целевых показателей, 

разработанных в рамках Рабочей группы открытого 

состава по целям в области устойчивого развития, 

составляют основу повестки дня в области развития 

после 2015 года и не нуждаются в новом обсужде-

нии. 

50. Что касается собственной национальной про-

граммы развития Тринидада и Тобаго на период 

2015–2021 годов, уже вносится положение о вклю-

чении стратегий устойчивого развития на основе 

предлагаемых целей и других приоритетных 

направлений повестки дня в области развития после 

2015 года наряду с национальными приоритетными 

задачами. Приоритеты в области развития Тринида-

да и Тобаго как малого островного развивающегося 

государства стратегически ориентированы на эф-

фективное содействие и регулирование творческой 

и новаторской деятельности в целях долгосрочной 

устойчивости и жизнестойкости. Следовательно, 

Повестка дня на XXI век будет также включать 

национальную стратегию территориального разви-

тия, национальную инновационную политику, 

национальную демографическую политику и наци-

ональную кадровую стратегию. 

51. Повестка дня в области развития на период 

после 2015 года должна сохранять ориентацию на 

мониторинг и осуществление в целях наращивания 

потенциала развивающихся стран путем укрепле-

ния сбора данных и статистических систем и со-

вершенствования за счет этого принятия решений 

на основе фактических данных. В то же время тре-

бования к отчетности должны быть согласованы в 

контексте комплексной в полном смысле слова по-

вестки дня, с тем чтобы развивающиеся страны с 

ограниченным институциональным потенциалом не 

были чрезмерно обременены требованиями к от-

четности. Правительство оратора также призывает 

к полному совмещению последующих действий и 

осуществлению программы «Путь Самоа» в контек-

сте повестки дня в области развития после 

2015 года. 

52. Вопросы, имеющие решающее значение для 

малых островных развивающихся государств, такие 

как трудности, возникающие в результате их ис-

ключения из категории наименее развитых стран, 

доступ к финансированию устойчивого развития, 

энергетическая безопасность, несбалансирован-

ность торговли, возрастающая необходимость сроч-

ного решения проблемы изменения климата и уси-

ливающийся кризис государственного долга, могут 

решаться только в рамках эффективного глобально-

го партнерства в целях устойчивого развития. Су-

щественные элементы этого партнерства будут 

включать разработку метода оценки прогресса в об-

ласти развития малых островных развивающихся 

государств, выходящего за пределы измерения ва-

лового внутреннего продукта (ВВП) на душу насе-

ления, наряду с достижением глобального договора 

об обеспечении жизнестойкости этих государств. 

Такой договор должен касаться системных трудно-

стей существующей глобальной финансовой систе-

мы и связанных с ними многочисленных неблаго-

приятных последствий для стран с малой, открытой 

и уязвимой экономикой. 

53. Осуществление программы действий «Путь 

Самоа», Барбадосской программы действий и Мав-

рикийской стратегии должно быть включено в по-

вестку дня в области развития после 2015  года и 

найти отражение на политическом форуме высокого 

уровня. Нельзя допустить повторения предыдущего 

разъединения задач малых островных развиваю-

щихся государств и более широкой программы 

ЦРДТ, которое привело к отсутствию координации, 

нерациональному распределению ресурсов и из-

лишнему дублированию на национальном уровне.  
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54. Благодаря непрекращающимся усилиям по со-

кращению незначительного углеродного следа в 

Тринидаде и Тобаго было увеличено применение 

инновационных технологий, обеспечивающих сни-

жение объема выбросов; оказывается содействие 

применению чистых энергетических технологий, 

таких как использование природного газа и чистое 

производство; оказывается содействие использова-

нию возобновляемых источников энергии с нуле-

выми выбросами; внедрены более энергоэффектив-

ные технологии и методы. Национальная стратегия 

развития ориентирована на интеграцию трех опор 

устойчивого развития и диверсификацию в целях 

снижения зависимости от невозобновляемых ис-

точников энергии. 

55. Делегация оратора вновь подтверждает призыв 

к созданию механизма содействия передаче и рас-

пространению технологий в рамках Организации 

Объединенных Наций в целях содействия внедре-

нию возобновляемой энергетики и стратегии и 

практики энергоэффективности на региональном и 

национальном уровнях посредством доступа к со-

ответствующим технологиям. 

56. Г-н Гуменде (Мозамбик) говорит, что Мозам-

бик весьма подвержен воздействию последствий 

изменения климата, в том числе засухи, наводне-

ний, тропических циклонов, штормовых нагонов, 

изменения температур и характера осадков, а также 

других явлений, таких как подъем уровня моря, 

вторжение соленой воды и лесные пожары. Такие 

явления приводят к человеческим жертвам и значи-

тельным разрушениям объектов государственного и 

частного имущества и социальной инфраструктуры, 

оказывая неблагоприятное воздействие на экономи-

ческий рост и достижение цели ликвидации бедно-

сти и других ЦРДТ. Таким образом приверженность 

его правительства устойчивому развитию является 

не только одним из возможных вариантов, но и со-

знательным решением, направленным на обеспече-

ние благосостояния народа и территориальной це-

лостности Мозамбика. Им принята стратегия со-

кращения уровня бедности, которая будучи ориен-

тирована на нужды населения направлена на реше-

ние задач устойчивого развития, надлежащего 

управления, охраны окружающей среды и сокраще-

ния риска стихийных бедствий, а также удовлетво-

рение социальных потребностей.  

57. Его правительство приняло национальную 

стратегию по изменению климата, которая нацелена 

на повышение сопротивляемости при одновремен-

ном содействии низкоуглеродному развитию и «зе-

леной» экономике, и успешно обеспечила совер-

шенствование координации институциональных 

механизмов. Другие меры по сокращению воздей-

ствия стихийных бедствий обеспечили: повышен-

ную готовность и системы раннего оповещения в 

отношении циклонов и наводнений; договоры о со-

трудничестве в области водных ресурсов, послу-

жившие основой для координации действий и об-

мена информацией со странами, расположенными 

выше по течению; обустройство территорий для пе-

реселения жителей зон повышенной опасности; 

укрепление системы управления чрезвычайными 

ситуациями и операциями в случае стихийных бед-

ствий, что обеспечило ускорение мер реагирования 

в чрезвычайных ситуациях. 

58. Национальная стратегия Мозамбика по изме-

нению климата также определяет возможности для 

смягчения последствий и низкоуглеродного разви-

тия в целях улучшения доступа к возобновляемым 

источникам энергии, повышения энергоэффектив-

ности и содействия низкоуглеродной урбанизации. 

Возобновляемая энергетика на данный момент 

охватывает 14 процентов населения и планируется, 

что к 2030 году в структуре энергетики Мозамбика 

55 процентов будут приходиться на возобновляемые 

источники. 

59. Признавая важную роль возобновляемой энер-

гетики в устойчивом развитии, в 2011 году прави-

тельство Мозамбика приняло стратегию развития 

новых возобновляемых источников энергии, 

направленную на улучшение доступа к энергетиче-

ским услугам лучшего качества с использованием 

возобновляемых источников, развитие надежной 

технологии для преобразования и использования 

энергии из возобновляемых источников, а также на 

поддержку и ускорение государственных и частных 

инвестиций в возобновляемые источники . 

60. Для достижения устойчивого развития требу-

ется постоянное укрепление международного со-

трудничества между развивающимися странами и 

их партнерами в области развития, в частности в 

отношении передачи технологий, финансирования и 

наращивания потенциала в духе Повестки дня на 

XXI век. Мозамбик привержен глобальным усилиям 

по реализации повестки дня в области развития на 

период после 2015 года, отвечающей стремлению 

построить мир, удобный для всех. 
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61. Г-н Махмадаминов (Таджикистан) говорит, 

что повестка дня в области развития после 

2015 года должна базироваться на фундаменте, за-

ложенном в ЦРДТ, и ориентироваться на ликвида-

цию бедности и неравенства и на содействие устой-

чивому развитию. Основные необходимые условия 

для устойчивого развития должны включать про-

движение устойчивых моделей производства и по-

требления, охрану и рациональное использование 

природных ресурсов и содействие устойчивому 

экономическому росту, социальную интеграцию и 

повышение уровня жизни, а также расширение воз-

можностей занятости для всех. Его правительство 

поддерживает доклад Рабочей группы открытого 

состава по целям в области устойчивого развития. 

Оно надеется, что политический форум высокого 

уровня по устойчивому развитию предоставит ре-

альную универсальную платформу для объединения 

трех компонентов устойчивого развития, а также 

для диалога, обзора хода реализации, разработки и 

согласования программ и мер по содействию устой-

чивому развитию. 

62. Как показывает опыт, достижение целей в об-

ласти развития невозможно без обеспечения надеж-

ного и всеобщего доступа к энергии. Десятилетие 

устойчивой энергетики для всех Организации Объ-

единенных Наций (2014–2024 годы) предоставит 

уникальную возможность для достижения прогрес-

са в этой области. Помимо этого, необходимо по-

ощрять инвестиции в возобновляемую энергетику, 

передачу современных передовых технологий, эф-

фективность энергоснабжения и энергосбережения.  

63. Комплексное развитие гидроэнергетики наря-

ду с другими видами возобновляемых источников 

энергии не только позволяет увеличивать мощно-

сти, но и содействует устойчивости и повышению 

эффективности энергосистем при одновременном 

существенном сокращении вредных выбросов. Об-

ладая значительным гидроэнергетическим потенци-

алом, Таджикистан прилагает все усилия для обес-

печения комплексного развития своего энергетиче-

ского сектора. 

64. Как указывается в итоговом документе Конфе-

ренции «Рио+20», водные ресурсы составляют ос-

нову устойчивого развития и тесно связаны с целым 

рядом ключевых глобальных проблем. Междуна-

родное десятилетие действий «Вода для жизни» 

2005–2015 годов предусматривает в составе своих 

целей усиление внимания к осуществлению про-

грамм, связанных с водными ресурсами, участием 

женщин в деятельности и сотрудничестве в области 

развития в связи с водными ресурсами для дости-

жения согласованных на международном уровне 

целей, касающихся водных ресурсов. Это Десяти-

летие придало мощный импульс различным иници-

ативам, направленным на содействие доступу к 

снабжению чистой питьевой водой и санитарии, 

комплексному управлению водными ресурсами, 

расширению сотрудничества в области водных ре-

сурсов и повышению осведомленности о пробле-

мах, связанных с водными ресурсами. Делегация 

оратора полагает, что будет своевременным прове-

дение интерактивного диалога на текущей сессии 

Генеральной Ассамблеи по оценке прогресса, до-

стигнутого в течение Десятилетия. В связи с этим 

его делегация распространила проект резолюции в 

целях проведения такой оценки и обсуждения даль-

нейших путей достижения устойчивого развития 

водных ресурсов. 

65. Г-жа Боланьос-Перес (Гватемала) говорит, 

что относительно осуществления Повестки дня на 

XXI век ее делегация приветствует принятие резо-

люции 68/309 о докладе Рабочей группы открытого 

состава по целям в области устойчивого развития и 

резолюции 68/310 о возможных мероприятиях по 

созданию механизма содействия передаче и распро-

странению технологий. Существует тесная взаимо-

связь между осуществлением Повестки дня на 

XXI век и разработкой повестки дня в области раз-

вития после 2015 года и поэтому необходимо при-

нимать во внимание указанные резолюции. Меха-

низм содействия передаче и распространению тех-

нологий послужит одним из основных средств вы-

полнения повестки дня в области развития после 

2015 года. 

66. Одним из последствий изменения климата 

стало учащение и увеличение интенсивности сти-

хийных бедствий, в связи с чем большое значение 

приобретает проблема сокращения риска бедствий. 

Регионы Центральной Америки и Карибского бас-

сейна в последнее время страдали от продолжи-

тельной засухи, затронувшей более 1,2 млн. чело-

век только в Гватемале, в том числе полмиллиона 

детей младше пяти лет. В связи с этим правитель-

ство объявило о введении чрезвычайного положе-

ния, что привело к сокращению ВВП на 

5 процентов. Правительство надеется, что третья 

Всемирная конференция по уменьшению опасности 
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бедствий в своих выводах учтет повестку дня в об-

ласти развития после 2015 года. 

67. Как страна чрезвычайного многообразия, об-

ладающая богатым культурным и природным 

наследием, Гватемала приветствует недавнее при-

нятие Нагойского протокола регулирования доступа 

к генетическим ресурсам и совместного использо-

вания на справедливой и равной основе выгод от их 

применения. Хотя в Гватемале выбросы парниковых 

газов находятся на низком уровне, правительство 

принимает меры по смягчению последствий изме-

нения климата и адаптации к ним и надеется, что 

амбициозные результаты будут достигнуты на два-

дцатой сессии Конференции сторон, в частности в 

области смягчения последствий, адаптации к ним, 

финансирования и передачи технологий до приня-

тия имеющего обязательную юридическую силу до-

кумента на 25-й сессии в 2015 году. 

68. Для достижения устойчивого развития чрез-

вычайно важное значение имеет ликвидация бедно-

сти и голода, поскольку именно беднейшие сообще-

ства наиболее зависят от природных ресурсов. Для 

этого международному сообществу необходим бо-

лее широкий подход к устойчивому развитию с уче-

том основных многоплановых проблем, с которыми 

страны сталкиваются в усилиях по ликвидации 

бедности. 

69. Г-н Хаджилари (Исламская Республика Иран) 

говорит, что несмотря на наличие многих базовых 

элементов повестки дня в области развития на пе-

риод после 2015 года, включая доклад Рабочей 

группы открытого состава по целям в области 

устойчивого развития, остается ряд важных вопро-

сов, все еще требующих обсуждения. Во-первых, 

первостепенное внимание следует уделить наращи-

ванию потенциала развивающихся стран, которое 

должно включать обмен опытом и наработками, пе-

редачу технологий и льготный режим. Во-вторых, 

следует решать системные вопросы, в том числе 

необходимого политического пространства для раз-

вивающихся стран в силу различий в потребностях, 

реформы международной финансовой системы, пе-

рехода к открытой, основанной на правилах недис-

криминационной и равноправной международной 

финансовой и экономической системы, а также со-

здания нового и более сильного глобального парт-

нерства. В-третьих, необходима подотчетность ос-

новных участников международной финансовой и 

экономической сферы, чья политика создает суще-

ственные проблемы для развития других стран. 

В-четвертых, необходимо ликвидировать коренные 

причины, сдерживающие развитие, в том числе раз-

личные формы иностранной оккупации и колони-

ального господства, а также наложение односто-

ронних экономических санкций. В-пятых, необхо-

димы последующие меры, контроль и осуществле-

ние согласованных целей в области развития.  

70. Опустынивание, деградация земель, песчаные 

и пылевые бури — явления, угрожающие трем опо-

рам устойчивого развития во многих странах, 

включая Иран, и заслуживающие особого внима-

ния. Решение вопросов, связанных с этими явлени-

ями, позволит странам заняться рядом проблем гло-

бальной политики, в том числе проблемой продо-

вольственной безопасности и адаптации к измене-

нию климата. В соответствии с осуществлением 

Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием необходимо содейство-

вать обмену передовым опытом и уроками, извле-

ченными из опыта мирового и регионального со-

трудничества в борьбе с этими явлениями. 

71. Как страна, подверженная стихийным бед-

ствиям, Иран создал признанный на международ-

ном уровне эффективный потенциал готовности к 

стихийным бедствиям и реагирования на них на 

национальном и местном уровнях, но предотвраще-

ние бедствий и снижение опасности по-прежнему 

требуют обширных и более долгосрочных усилий. 

Наложенные на Иран незаконные и негуманные 

санкции в значительной мере препятствовали уси-

лиям страны по достижению стратегических целей, 

изложенных в Хиогской рамочной программе дей-

ствий, включая усиление инструментария для мо-

ниторинга сейсмической активности и землетрясе-

ний и модернизацию системы раннего оповещения.  

72. Нельзя допустить дискредитации полномочий 

политического форума высокого уровня на осу-

ществление последующей деятельности по выпол-

нению обязательств в области развития, включая 

отслеживание и оценку результатов в достижении 

предлагаемых целей устойчивого развития, а кон-

троль за реализацией или механизмом мониторинга 

должен осуществляться форумом и по-прежнему 

носить межправительственный характер.  

73. Г-н аш-Шаррах (Кувейт) говорит, что повест-

ка дня в области развития после 2015 года должна 

быть направлена на дальнейшую интеграцию трех 
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опор устойчивого развития за счет международных 

партнерств в соответствии с национальной полити-

кой. Доклад Рабочей группы открытого состава по 

целям в области устойчивого развития и работа 

Межправительственного комитета экспертов по фи-

нансированию устойчивого развития совместно 

представляют выдающийся образец международно-

го партнерства по устойчивому развитию в интере-

сах всех стран независимо от уровня развития, в 

соответствии с принципом общей, но дифференци-

рованной ответственности. 

74. Кувейт принимал участие во всех региональ-

ных и международных мерах по достижению 

устойчивого развития, согласованию повестки дня в 

области развития на период после 2015  года и обес-

печению эффективного взаимодействия с частным 

сектором, гражданским обществом, благотвори-

тельными организациями и высшими учебными за-

ведениями. Его делегация с надеждой ожидает 

осуществления итогов политического форума высо-

кого уровня, состоявшегося 30 июня — 9 июля 

2014 года под эгидой Экономического и Социально-

го Совета. Будет полезно сконцентрировать внима-

ние на разработке систем сбора и оценки данных в 

целях количественного определения достижений в 

области развития. Другие области, требующие вни-

мания, включают изменение климата, права и сво-

боды человека, энергетику, государственное управ-

ление, проблемы меньшинств и мигрантов, техно-

логии и инновации, борьбу с коррупцией, расшире-

ние прав и возможностей молодежи и усиление 

внимания к лицам с ограниченными возможностя-

ми. 

75. Кувейт добился замечательных успехов в до-

стижении ЦРДТ, три из которых были выполнены 

раньше срока. Его делегация разделяет озабочен-

ность международного сообщества в связи с изме-

нением климата, особенно с опустыниванием и за-

сухами, а также принимает активное участие в пе-

реговорах по выработке ответных мер по этим про-

блемам.  

76. Г-жа Шекриладзе (Грузия) говорит, что до-

клад Рабочей группы открытого состава по целям в 

области устойчивого развития является важным 

вкладом в разработку рамочной программы разви-

тия на период после 2015 года. Несмотря на гео-

графические различия, всем странам приходится 

решать более или менее схожие проблемы в стрем-

лении к устойчивому развитию, включая изменение 

климата и связанные с ним неблагоприятные по-

следствия, вследствие которых многие регионы 

подвергаются угрозе стихийных бедствий. Послед-

ствия стихийных бедствий более серьезны, когда 

природа уже испытывает сильное давление роста 

населения и неустойчивого использования природ-

ных ресурсов. 

77. В Грузии усилились штормы и береговая эро-

зия, что приводит к сильному разрушению берего-

вой линии и созданных людьми объектов инфра-

структуры. Экстремальные погодные явления, в том 

числе засухи и наводнения, существенно сказались 

на экономике и создали серьезные опасности для 

сельского хозяйства. 

78. Новое соглашение по климату 2015 года долж-

но привести к усилению мер по оказанию помощи 

наиболее уязвимым странам в адаптации к измене-

нию климата и содействовать достижению разви-

тия, устойчивого к изменению климата. Оно долж-

но иметь обязательную юридическую силу и напра-

вить мир по пути удерживания роста среднемиро-

вых температур ниже 2 градусов по Цельсию. Оно 

должно основываться на варшавском международ-

ном механизме по потерям и ущербу. Исполнитель-

ный комитет механизма должен быть полностью 

оснащен и концентрировать внимание на уязвимо-

сти развивающихся стран и определении конкрет-

ных нужд. 

79. Правительство Грузии подготовит сообщение 

о своем предполагаемом вкладе, определенном с 

общенациональной точки зрения, до открытия сес-

сии Конференции сторон 2015 года в Париже. Уже 

предпринятые им прогрессивные меры включают: 

стратегию развития с низким уровнем выбросов, 

разработанную с помощью правительства Соеди-

ненных Штатов Америки; приемлемые для страны 

меры по смягчению последствий как в секторе лес-

ного хозяйства, при поддержке австрийского прави-

тельства, так и в секторе энергоэффективности, при 

поддержке правительства Германии; укрепление 

механизмов вертикальной интеграции между цен-

тральным правительством и субнациональным и 

местным уровнями власти в целях решения про-

блемы изменения климата и особенно парниковых 

газов. 

80. Как показывает международная практика, раз-

витие устойчивой энергетики может играть важную 

роль в смягчении последствий изменения климата. 
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В этой связи правительство Грузии ввело новую 

стратегию, направленную на интенсификацию раз-

вития возобновляемой энергетики и реализацию 

огромного незадействованного потенциала ветро-

вых, солнечных, геотермальных и особенно гидро-

энергетических ресурсов. Благодаря своему значи-

тельному гидроэнергетическому потенциалу, Грузия 

уже использует возобновляемые источники энергии 

на производство более 80 процентов своей электро-

энергии и стремится стать региональным центром 

производства и экспорта чистой энергии. За счет 

разработки возобновляемых источников энергии, 

надлежащего управления лесными ресурсами и 

поддержки действий местного уровня по предот-

вращению изменения климата, правительство рас-

считывает, что Грузия достигнет нейтрального 

уровня выбросов углерода к 2050 году. 

81. Г-н Голицын (Украина) говорит, что его пра-

вительство приветствует образование политическо-

го форума высокого уровня по устойчивому разви-

тию и ожидает, что он внесет конструктивный 

вклад в эффективное осуществление Повестки дня 

на XXI век и Йоханнесбургского плана реализации. 

Правительство Украины полностью поддерживает 

инициативу Генерального секретаря «Устойчивая 

энергетика для всех» и одобряет учреждение Эко-

логической ассамблеи Организации Объединенных 

Наций под эгидой Программы Организации Объ-

единенных Наций по окружающей среде с целью 

вновь подтвердить свою приверженность итоговому 

документу «Будущее, которого мы хотим». 

82. Подписывая Соглашение об ассоциации Укра-

ины и Европейского союза, правительство Украины 

подтвердило свою готовность осуществлять суще-

ствующие национальные программы в соответствии 

со стандартами Европейского союза. В этой связи 

оно приветствует инициативу интеграции Рио-де-

Жанейрских конвенций в рамках национальной 

экологической политики Украины. 

83. Несмотря на трудности, испытываемые стра-

ной в последнее время в результате конфликта, 

приверженность Украины устойчивому развитию 

получила четкое выражение в различных инициати-

вах с участием многих заинтересованных сторон. 

По ее мнению, особое внимание следует уделить 

инициативам социальных сетей по повышению 

осведомленности об устойчивом развитии с помо-

щью современных технических возможностей. Та-

кие инициативы согласуются со стремлением Укра-

ины осуществлять обширные программы техниче-

ского образования. 

84. Важно повышать осведомленность о роли че-

ловеческой деятельности в сохранении окружаю-

щей среды, а также в ликвидации бедности, обеспе-

чении демографической стабильности, смягчении 

последствий стихийных бедствий, сбалансирован-

ном экономическом развитии и содействии рацио-

нальному использованию ресурсов. Поскольку уси-

лия власти и политическая воля сами по себе не 

способны продвинуть устойчивое развитие, прави-

тельство Украины рассчитывает на то, что широкие 

объединения людей и совместные усилия хорошо 

информированных сообществ, организаций граж-

данского общества, коммерческих структур и уче-

ных обеспечат поступательное движение преобра-

зований. Оно призывает государства-члены при-

знать значение образования и расширение прав и 

возможностей местных сообществ путем предо-

ставления им необходимой информации, знаний и 

ответственности для достижения целей ориентиро-

ванного на человека и всеобъемлющего устойчиво-

го развития. 

85. Г-жа Дхитал (Непал) говорит, что пути реали-

зации, определенные в Повестке дня на XXI век, 

Программе действий по дальнейшему осуществле-

нию Повестки дня на XXI век, Йоханнесбургском 

плане реализации, Монтеррейском консенсусе и 

Дохинской декларации о финансировании развития, 

абсолютно необходимы для достижения полного и 

эффективного претворения ориентации на устойчи-

вое развитие в реальные результаты. Повестка дня в 

области развития на период после 2015 года должна 

базироваться на всеобщих правах человека, всео-

хватности и устойчивости, уделять основное вни-

мание в области развития ликвидации бедности и 

сохранять необходимый баланс между тремя опо-

рами устойчивого развития. Для достижения об-

ширных целей и задач нужны соответствующие 

средства реализации, отвечающие принципу общей, 

но дифференцированной ответственности.  

86. Совокупные последствия изменения климата 

оказали серьезное воздействие почти на все секто-

ры развития Непала, подрывая тем самым его уси-

лия по достижению устойчивого развития, ликви-

дации бедности и экономического роста. Без приня-

тия срочных мер последствия станут необратимыми 

и непереносимыми. Правительство Непала придает 

большое значение продолжающимся переговорам в 
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соответствии с Рамочной конвенцией Организации 

Объединенных Наций об изменении климата и с 

надеждой ожидает заключения имеющего обяза-

тельную юридическую силу документа в 2015 году. 

87. Непал подготовил национальную программу 

действий по адаптации к изменению климата и ос-

нову для местного плана действий по адаптации. 

Учащение и возросшая интенсивность стихийных 

бедствий имеют долгосрочные неблагоприятные 

социальные, экономические и экологические по-

следствия во многих развивающихся странах. Эти 

страны срочно нуждаются в наращивании потенци-

ала в отношении готовности к стихийным бедстви-

ям и управлению операциями по ликвидации их по-

следствий.  

88. Устойчивое развитие горных районов в Непале 

имеет жизненно важное значение не только для ре-

шения проблем утраты биологического разнообра-

зия, истощения ресурсов и деградации окружающей 

среды в результате изменения климата, но также и 

для сбережения и сохранения чистой питьевой воды 

и культурного наследия за счет использования тра-

диционных знаний коренных народов, развития 

сельского хозяйства, экотуризма и предпринима-

тельства. Кроме этого, для сохранения и развития 

сектора лесного хозяйства необходима благоприят-

ная среда. Правительство планирует увеличение 

лесного покрова в Непале до 40 процентов от об-

щей площади. Оно объявило 2014–2024 годы деся-

тилетием лесов в целях содействия сохранению, 

устойчивому управлению и оптимальному исполь-

зованию лесных ресурсов. 

89. Несмотря на огромный гидроэнергетический 

потенциал страны и непрекращающиеся усилия по 

содействию чистой и возобновляемой энергетике, 

секторы услуг, транспорта, промышленности, тор-

говли и городского жилищного хозяйства Непала 

зависят от ископаемых видов топлива, получаемого 

преимущественно из традиционных источников на 

основе биомассы. Правительство Непала стремится 

к формированию среды, благоприятной для прямых 

иностранных инвестиций, в целях создания произ-

водственных мощностей, развития инфраструктуры 

и содействия возобновляемой энергетике. 

90. Ликвидация бедности является самой трудно-

преодолимой проблемой для правительства. Про-

должающиеся и вновь возникающие глобальные 

проблемы не только затрудняют усилия по ликви-

дации бедности и достижению устойчивого разви-

тия, но, кроме того, ставят под угрозу скромные до-

стижения, в частности в наименее развитых странах 

и в не имеющих выхода к морю развивающихся 

странах. 

91. Поскольку ключевое значение для развития 

имеют наука и техника, чрезвычайно важно, чтобы 

вопросы передачи технологий, обмена опытом и 

новаторства занимали приоритетное место в по-

вестке дня в области глобального развития. Следует 

призвать международное сообщество к решению 

проблемы уязвимости стран, оказанию помощи в 

обеспечении жизнестойкости, а также непрерывно-

му и устойчивому содействию экономическому и 

социальному развитию, в том числе путем усиления 

сотрудничества по линии Север–Юг, Юг–Юг и 

трехстороннего сотрудничества. Если развивающи-

еся страны вообще нуждаются в дополнительных 

ресурсах для достижения устойчивого развития, то 

наименее развитым странам, не имеющим выхода к 

морю развивающимся странам, малым островным 

развивающимся государствам, горным странам и 

странам, выходящим из состояния конфликта, необ-

ходимо срочно уделить внимание в этом отноше-

нии. 

92. Г-н Раттрей (Ямайка) говорит, что для обес-

печения устойчивости повестки дня в области ми-

рового развития она должна быть согласована и 

иметь встроенные в нее надлежащие средства реа-

лизации, она также должна предусматривать сба-

лансированную интеграцию трех аспектов устойчи-

вого развития. Входя в группу малых островных 

развивающихся государств, Ямайка видит в итого-

вом документе третьей Международной конферен-

ции по малым островным развивающимся государ-

ствам важнейший вклад в формирование повестки 

дня в области развития после 2015 года — устойчи-

вой и отвечающей приоритетам этих стран и грозя-

щим им опасностям. Программа действий «Путь 

Самоа» обеспечивает четкое руководство по укреп-

лению жизнестойкости малых островных развива-

ющихся государств. Ее необходимо учесть в  поло-

жениях резолюции, которая будет обсуждаться в со-

ответствии с пунктом 19(b)) повестки дня, а также 

при рассмотрении вопросов изменения климата, 

снижения риска стихийных бедствий, финансиро-

вания развития и в целом повестки дня в области 

развития после 2015 года. 
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93. Поскольку Карибское море составляет неотъ-

емлемую часть экосистемы Ямайки, делегация 

страны приветствует возможность рассмотрения 

двухлетней резолюции по устойчивому развитию 

Карибского моря в интересах нынешнего и будущих 

поколений и высоко ценит поддержку со стороны 

международного сообщества в признании Кариб-

ского моря особой зоной в плане устойчивого раз-

вития. 

94. Доступ к умеренным по затратам и возобнов-

ляемым источникам энергии имеет существенное 

значение для устойчивого развития малых остров-

ных развивающихся государств, таких как Ямайка. 

Поэтому правительство осуществляет долгосроч-

ную энергетическую политику (2009–2030 годы), 

предусматривающую достижения в области энер-

гоэффективности и сохранение энергии, диверси-

фикацию источников топлива, развитие сектора 

возобновляемой энергетики и модернизацию нор-

мативно-правовой базы этого сектора. Повестка дня 

в области развития на период после 2015  года 

должна быть ориентирована на предоставление раз-

вивающимся странам доступа к соответствующим 

технологиям для использования современных, до-

ступных по затратам и возобновляемых источников 

энергии. 

95. Одной из первоочередных задач для Ямайки 

является снижение риска стихийных бедствий. 

Для достижения долгосрочной устойчивости стра-

ны потребуется повышенная сопротивляемость 

опасным природным явлениям и усиленный потен-

циал для принятия действенных мер по предотвра-

щению гибели людей, утраты средств к существо-

ванию и повреждения объектов инфраструктуры. 

Полезной в этом отношении будет более мощная 

глобальная система снижения риска стихийных 

бедствий. 

96. Положительный итог двадцатой сессии Кон-

ференции сторон подготовит почву для достижения 

глобального соглашения по проблеме изменения 

климата на двадцать первой сессии в Париже. 

Необходимо принять срочные меры по сокращению 

выбросов парниковых газов и обеспечить достаточ-

но ресурсов для удовлетворения потребностей в от-

ношении адаптации стран, особенно уязвимых для 

воздействия изменения климата, таких как малые 

островные развивающиеся государства.  

97. При определении соответствующих путей реа-

лизации повестки дня в области развития после 

2015 года и итогов третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития следует при-

нять во внимание рекомендацию Межправитель-

ственного комитета экспертов по финансированию 

устойчивого развития. Целостный подход к устой-

чивому развитию требует полного анализа вариан-

тов финансирования развития и внимательного изу-

чения предложений по совершенствованию систем-

ных основ мировой экономики, в том числе в отно-

шении приемлемого уровня задолженности и тор-

говли. 

98. Г-н Мунунги (Демократическая Республика 

Конго) говорит, что за период, прошедший после 

Встречи на высшем уровне «Планета Земля» в 

1992 году, когда мир впервые обсуждал устойчивое 

развитие, стихийные бедствия затронули более 

5 млрд. человек. На данный момент воздействие 

стихийных бедствий выражается в серьезных спа-

дах в области человеческого развития в результате 

постоянно возрастающего числа человеческих 

жертв и причинения ущерба обществу, экономике и 

окружающей среде. Стихийные бедствия являются 

одной из основных причин голода в мировом мас-

штабе и затрагивают все аспекты продовольствен-

ной безопасности, в частности в наименее развитых 

странах, которые наиболее подвержены опасности 

таких бедствий. 

99. Уязвимость наименее развитых стран также 

возрастает в силу ряда причин, связанных с челове-

ческим фактором, включая техническое и социаль-

но-экономическое развитие, неустойчивое город-

ское развитие, строительство в районах с высокой 

степенью риска, недостаточный уровень развития, 

деградацию земель, ограниченность ресурсов, гео-

логические сдвиги и эпидемии, такие как 

ВИЧ/СПИД и Эбола. К счастью, итоговый документ 

Конференции «Рио+20» рекомендовал включать во-

просы снижения опасности стихийных бедствий и 

изменения климата во все будущие программы дей-

ствий по устойчивому развитию. Это обнадеживает, 

поскольку для обеспечения эффективности всех 

усилий по уменьшению опасности бедствий необ-

ходимо их систематическое включение в стратегии, 

планы и программы по устойчивому развитию и 

ликвидации бедности, а также они должны поддер-

живаться двусторонним региональным и междуна-

родным сотрудничеством. 
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100. В интересах субрегионального сотрудничества 

лидеры Экономического сообщества центральноаф-

риканских государств приняли в Яунде план дей-

ствий по укреплению готовности к стихийным бед-

ствиям и реагированию на них. Основу плана Яунде 

составляют пять главных задач: составление переч-

ня рисков и определение опасностей; совершен-

ствование систем предотвращения и оповещения; 

повышение потенциала готовности, предупрежде-

ния, реагирования и восстановления; совершен-

ствование и укрепление институциональной и пра-

вовой основы для снижения риска стихийных бед-

ствий и реагирования на них; повышение финансо-

вых возможностей для покрытия затрат на меха-

низмы готовности и реагирования. Делегация стра-

ны призывает всех партнеров Африки оказать под-

держку в осуществлении этой субрегиональной 

инициативы. 

101. Демократическая Республика Конго постоянно 

переживает катастрофы, подвергающие ее населе-

ние природным катаклизмам — извержениям вул-

канов, землетрясениям, оползням и наводнениям. В 

регионе продолжают свирепствовать эпидемии, в 

том числе холера, ВИЧ/СПИД, корь и Эбола. По-

мимо этого, происходят многочисленные аварии с 

поездами, судами и самолетами. Эти факторы стали 

причиной появления более 2,9 млн. внутренне пе-

ремещенных лиц, преимущественно разбросанных 

по восточной части региона в связи с отсутствием 

безопасности. В целях решения проблемы возрас-

тающей уязвимости страны в отношении стихий-

ных бедствий и различных гуманитарных потреб-

ностей правительством разработан ряд общенацио-

нальных и местных механизмов по сокращению 

рисков и управлению ими. Однако некоторые из 

этих механизмов так и не были реализованы из-за 

ограниченности финансовых ресурсов и потенциа-

ла. 

102. Делегация страны призывает международное 

сообщество, особенно развитые страны, поделиться 

научно-техническими знаниями с его страной и 

предоставить ей финансирование, чтобы она могла 

получить доступ к новейшим экологическим и при-

родоохранным технологиям в целях эффективного и 

продуктивного укрепления своего потенциала для 

управления рисками стихийных бедствий.  

103. Г-жа Изата (Ангола) говорит, что несмотря на 

усилия, предпринятые в рамках повестки дня тыся-

челетия, представлявшие серьезную попытку лик-

видации бедности и достижения большей сопро-

тивляемости уязвимыми сообществами, не удалось 

достигнуть всех поставленных целей – это очевид-

ный факт. Поэтому необходимо обеспечить, чтобы 

повестка дня в области развития на период после 

2015 года предусматривала соответствующие ком-

поненты для достижения большей устойчивости в 

мире. 

104. Как отмечал Генеральный секретарь в связи с 

устойчивым развитием, образование позволяет 

каждому человеку приобрести знания, навыки, цен-

ности и свойства, которые дают ему возможность 

вносить свой вклад в устойчивое развитие и при-

нимать обдуманные решения относительно целост-

ности окружающей среды. Поэтому Ангола привет-

ствует созыв Всемирной конференции по образова-

нию в интересах устойчивого развития в ноябре 

2014 года. Ее правительство полагает, что образо-

вание служит важным инструментом социально-

экономического роста любого общества, а с 

2010 года предпринимает непрекращающиеся уси-

лия по содействию доступу к образованию в сель-

ских районах, по расширению школьной инфра-

структуры на всех уровнях образования и улучше-

нию условий в существующих учебных заведениях. 

Благодаря таким инициативам за пять лет будет со-

здано 63 000 новых классных комнат для 

126 000 новых преподавателей. 

105. Поскольку предпринимательство содействует 

экономическому росту, большое значение имеет 

выработка надлежащей политики в области пред-

принимательской деятельности, в дополнение к 

общей экономической политике страны, и одновре-

менно содействует достижению целей в области 

развития и созданию рабочих мест для молодежи. В 

целях решения важной проблемы безработицы, со-

кращения социальной изоляции, грозящих анголь-

ской молодежи, и ослабления притока денежных 

средств на неформальный рынок, в рамках нацио-

нального плана развития на 2013–2017 годы были 

созданы программы и включены инициативы по со-

действию предпринимательству, доступу к получе-

нию кредитов, поддержке новых видов хозяйствен-

ной деятельности и возвращению неформальной 

экономики в правовое поле. Такие программы ока-

зали содействие в создании новых рабочих мест, 

увеличении налоговых поступлений в бюджет госу-

дарства, активизации экономического роста, сокра-

щении социальных проблем молодежи и повыше-
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нии общенациональной цели по диверсификации 

продукции отечественного производства, помогая 

тем самым сокращению долгосрочной зависимости 

от импорта. 

106. Правительство Анголы приветствует цель 7 о 

доступе к энергии для всех, предлагаемую в докла-

де Рабочей группы открытого состава по целям в 

области устойчивого развития. Однако ему бы хоте-

лось, чтобы средства реализации включали фактор 

надежности, которому принадлежит важная роль в 

устойчивом развитии. Оно рассматривает сектор 

энергетики как один из катализаторов устойчивого 

развития и с учетом этого стремится внести свой 

вклад в глобальные усилия по защите климата.  

107. Как указано в общей африканской позиции по 

повестке дня в области развития на период после 

2015 года, Африка не является источником измене-

ния климата, но страдает от него больше всех среди 

регионов мира. Поскольку изменение климата усу-

губляет существующие опасности, становясь свя-

занной с погодными явлениями причиной смертно-

сти, дефицита продуктов питания и воды, разруше-

ния мест обитания, видов и здоровья людей, прави-

тельство Анголы рассматривает эффективное реа-

гирование на изменение климата как существенную 

проблему, которую необходимо преодолеть в усили-

ях по достижению устойчивого развития. Для 

ослабления уязвимости и усиления адаптации важ-

но наличие доступа к надлежащим средствам реа-

лизации, включая финансирование, развитие и пе-

редачу технологий и наращивание потенциала, в 

частности для наименее развитых стран, не имею-

щих выхода к морю развивающихся стран и малых 

островных развивающихся государств.  

108. Г-жа Рубьялес де Чаморро (Никарагуа) гово-

рит, что международному сообществу следует дей-

ствовать совместно в целях преодоления неравен-

ства, неравноправности и неравномерности разви-

тия между странами, а также для ликвидации бед-

ности, голода, недоедания и новых заболеваний, та-

ких как Эбола которая хотя и касается в основном 

Западной Африки, но представляет проблему для 

всего мира. Вопросы конфликтов и войн, насилия в 

отношении женщин и детей и негативных послед-

ствий изменения климата также требуют совмест-

ных действий. Чрезвычайно важно, чтобы в бли-

жайшие годы восторжествовали социальная спра-

ведливость, солидарность, единство, взаимодопол-

няемость народов, а также братство и уважение 

между государствами. 

109. Ликвидация бедности остается самой серьез-

ной проблемой, стоящей перед миром, что под-

тверждается докладом Рабочей группы открытого 

состава по целям в области устойчивого развития 

по целям устойчивого развития. Для достижения 

предлагаемых целей необходимы средства реализа-

ции и более прочное глобальное партнерство на ос-

нове принципа общей, но дифференцированной от-

ветственности. 

110. Переговоры по повестке дня в области разви-

тия на период после 2015 года должны начинаться с 

того, что не все развивающиеся страны достигли 

всех ЦРДТ. Нужно удвоить усилия по обеспечению 

надлежащих средств для реализации и финансиро-

вания, необходимых для их полного достижения. 

Повестка дня после 2015 года предоставляет новую 

возможность стремления к глобальному порядку на 

основе социальной справедливости, который будет 

содействовать устойчивому и всеобъемлющему 

экономическому росту, общественному развитию с 

активным участием населения и охране окружаю-

щей среды. Для этого повестка дня должна форми-

роваться посредством открытого, прозрачного меж-

правительственного процесса на основе рекоменда-

ций Рабочей группы открытого состава по целям в 

области устойчивого развития и Конференции 

«Рио+20». 

111. Развивающиеся страны страдают больше всего 

от последствий изменения климата, которое прояв-

ляется в учащении и повышении интенсивности по-

годных явлений. Несмотря на свои экономические 

трудности и первоочередное внимание задачам лик-

видации бедности и устойчивого развития и даже 

не будучи связанной обязательствами по Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об 

изменении климата, Никарагуа берет на себя затра-

ты на собственную адаптацию и смягчение послед-

ствий. В целях противостояния серьезной угрозе 

изменения климата и охраны поддерживающих 

жизнь экосистем мира срочно необходимо имеющее 

обязательную юридическую силу соглашение в со-

ответствии с Рамочной конвенцией и с ее принци-

пами и положениями, включая равенство и общую, 

но дифференцированную ответственность. Прави-

тельство Никарагуа также хотело бы  подчеркнуть 

значение снижения опасности стихийных бедствий, 

в особенности для развивающихся стран, которые 
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наиболее уязвимы в отношении изменения климата 

и воздействия стихийных бедствий. 

112. Сообщество стран Латинской Америки и Ка-

рибского бассейна строит новое общество, осно-

ванное на принципах братства, солидарности и вза-

имодополняемости. Боливарианская альтернатива 

для стран Латинской Америки (АЛБА), членом ко-

торой является Никарагуа, нацелена на единство, 

взаимодополняемость и экономическую интегра-

цию в регионе, в том числе посредством таких фо-

румов, как «Петрокарибе», который принес непо-

средственные, конкретные результаты в борьбе с 

бедностью, голодом и неравенством.  

113. Г-н Чандра (Индонезия) говорит, что, несмот-

ря на обнадеживающие общие результаты в дости-

жении ЦРДТ, шокирующе огромное количество лю-

дей живет в нищенских условиях. Стало очевидно, 

что ликвидация бедности связана не только с по-

вышением доходов; она требует осуществления 

комплекса мер, расширяющих права и возможности 

человеческого духа и позволяющих достигнуть 

лучшей доли, которые могут быть реализованы в 

максимальной степени путем усиления устойчивого 

развития. 

114. Усугубляемый глобализацией явный рост не-

равенства между странами и внутри стран пред-

ставляет главную проблему. Хотя одной из основ-

ных забот в ближайшее десятилетие будет оставать-

ся крайняя нищета, ожидается, что вплоть до 

2030 года будет возрастать тенденция бедности при 

среднем уровне дохода, свидетельствующая о том, 

что неравенство и социальная несправедливость 

возможны даже после выхода из бедности. Прави-

тельство страны по-прежнему убеждено, что в из-

бавлении от неравенства в равной мере заинтересо-

ваны все страны и что это найдет отражение в по-

вестке дня на период после 2015 года. 

115. Основы политики, направленной на сокраще-

ние неравенства, должны разрабатываться и осу-

ществляться в соответствии с конкретными обстоя-

тельствами ликвидации бедности в отдельных стра-

нах, которая должна стать главной задачей в по-

вестке дня на период после 2015 года. Дополни-

тельно к действиям внутри стран необходимо также 

решать взаимосвязанные проблемы ликвидации 

бедности, глобального неравенства и устойчивого 

мирового развития. Такое же чрезвычайное значе-

ние имеет создание или укрепление всеобъемлю-

щих демократических глобальных структур эконо-

мического управления при эффективном представи-

тельстве и подотчетности на равных основаниях 

всех регионов и объединений стран. Ликвидации 

бедности следует добиваться в рамках предусмат-

ривающей преобразования и всеобъемлющей про-

граммы действий, базирующейся на принципе об-

щей, но дифференцированной ответственности. 

Кроме того, сколько бы корректировок не вноси-

лось в целях активизации преобразований на наци-

ональном уровне, никакого стойкого воздействия 

нельзя достигнуть без благоприятной международ-

ной экономической обстановки и обеспечения не-

обходимых средств реализации. Делегация страны 

надеется, что в 2014 году будет создан механизм 

содействия передаче и распространению техноло-

гий.  

116. Что касается изменения климата, на развитых 

странах лежит историческая ответственность – они 

должны показать пример, а развивающимся странам 

следует предпринять решительные действия в рам-

ках своих возможностей на основе принципа об-

щей, но дифференцированной ответственности. 

При всех ее недостатках глобализация породила 

киберграмотное поколение, которое более открыто 

воздействию глобальных проблем и способно со-

действовать осуществлению будущей повестки дня 

в области развития. 

117. Г-н Дингха (Конго) говорит, что для многих 

стран, особенно в Африке, ЦРДТ все еще недости-

жимы, отчасти из-за определенных недостатков в 

их изначальной подготовке и формулировке. Его 

делегация приветствует достижения в осуществле-

нии Повестки дня на XXI век и итогового докумен-

та Конференции «Рио+20» и поддерживает доклад 

Генерального секретаря об осуществлении Повест-

ки дня на XXI век (A/69/312). 

118. Декларация министров, принятая на полити-

ческом форуме высокого уровня по устойчивому 

развитию, отражает приверженность международ-

ного сообщества выработке целеустремленной,  все-

объемлющей и ориентированной на человека по-

вестки дня в области развития на период после 

2015 года. Делегация страны согласна со многими 

представителями, выступившими против возобнов-

ления переговоров по докладу Рабочей группы от-

крытого состава по целям в области устойчивого 

развития. Вместо этого международному сообще-

ству следует сосредоточить внимание на достиже-

http://undocs.org/A/69/312
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нии более эффективного взаимодействия различных 

механизмов устойчивого развития, для чего необхо-

дима интеграция экономического, социального и 

экологического аспектов. 

119. Правительство страны определило порядок 

осуществления Повестки дня на XXI век, имея в 

виду совершенствование управления в области 

макро- и микроэкономики в целях достижения 

устойчивого развития. Национальная стратегия 

Конго ориентирована на управление природоохран-

ной деятельностью при участии всех заинтересо-

ванных сторон, включая органы государственного 

управления, частный сектор, гражданское обще-

ство, местное и коренное население; управление 

охраной окружающей среды в мировом масштабе; 

согласование политики на национальном, субрегио-

нальном и международном уровнях. 

120. Конго, являясь стороной Конвенции о биоло-

гическом разнообразии, Картахенского протокола 

по биобезопасности, а также подписав Нагойский 

протокол регулирования доступа к генетическим 

ресурсам и справедливом и совместного использо-

вания на справедливой и равноправной основе вы-

год от их применения, начиная с конца 1990-х годов 

разрабатывает, пересматривает и подтверждает 

стратегии и планы действий по охране биологиче-

ского разнообразия. Благодаря внешним партнер-

ствам, Конго работает над осуществлением Кон-

венции, в том числе над сохранением природных 

ресурсов на месте и путем внешней консервации. 

На субрегиональном уровне Комиссия по лесам 

Центральной Африки и рабочая группа по биологи-

ческому разнообразию регулярно проводят оценку 

хода выполнения обязательств. Конго содержит 

большое количество национальных парков и запо-

ведников, занимающих 13 процентов территории 

страны. 

121. Незаконное использование живой природы и 

незаконная торговля продуктами живой природы 

представляют новые проблемы, нуждающиеся в 

решении совместными усилиями. Международная 

конференция по вопросам таких экологических 

преступлений и их последствий в Африке будет 

проводиться в Браззавиле под эгидой Африканского 

союза и в партнерстве с Программой Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде.  

122. Г-жа Ванклаварен-Импальяццо (Монако) 

вновь подтвердила, что ее делегация поддерживает 

идею устойчивого развития, о чем свидетельствует 

вклад Монако в Зеленый климатический фонд, и его 

приверженность переговорам, направленным на 

принятие нового универсального соглашения по 

климату. Правительство страны будет укреплять 

действующую политику на национальном и между-

народном уровнях в целях сохранения окружающей 

среды для будущих поколений, что обязательно по-

требует разработки предусматривающей преобразо-

вания, всеобъемлющей и ориентированной на насе-

ление повестки дня в области развития на период 

после 2015 года, объединяющей три опоры устой-

чивого развития и задачи ликвидации бедности. 

123. Правительство страны поддерживает введение 

цели устойчивого развития по океанам и морям, по-

скольку полагает, что существование человека тес-

но связано с океанами, которые для многих госу-

дарств определяют состояние продовольственной 

безопасности, здоровья, климата и средств к суще-

ствованию. Поэтому обязательно необходимо доби-

ваться здорового состояния и продуктивности океа-

нов, имея в виду, что они, к сожалению, подверга-

ются выбросам парниковых газов и, следовательно, 

риску окисления. Потери мировой экономики могут 

составить к концу столетия до триллиона долларов 

ежегодно, если не будут приняты срочные меры по 

прекращению окисления океанов. 

124. Политический форум высокого уровня проде-

монстрировал, что он способен выполнить поруче-

ния, изложенные в итоговом документе «Рио+20». 

Форум должен служить основным инструментом 

мониторинга и пересмотра предлагаемых целей 

устойчивого развития в контексте повестки дня в 

области развития на период после 2015 года. Для 

выработки масштабной и предусматривающей пре-

образования повестки дня необходимо осуществле-

ние соответствующей программы финансирования. 

Основу новой системы финансирования должны со-

ставлять новые и усиленные партнерства, в том 

числе новые участники из частного сектора и бла-

готворительных организаций. Примером в этом от-

ношении может служить программа действий «Путь 

Самоа». 

125. Монако продолжит свои усилия по сохране-

нию биологического разнообразия и борьбе с опу-

стыниванием и деградацией природной среды оби-

тания в рамках своей международной экологиче-

ской политики. 

 

Заседание закрывается в 13 ч. 05 м. 


